
近年来!随着"中国文化走出去#文化工程的继续推进!越来

越多的中国经典作品被翻译到国外!与此同时!国人对中国经典

作品在国外的译介情况也越来越关注$南京大学德语系钦文老师

长期研究中国文学的德译情况!广搜相关研究和出版信息!最近

他特为本报撰写系列文章!详细梳理中国四大古典文学名著被陆

续译介到德国的过程$

四大古典文学名著中!最早被译介到德国的是%水浒传&'片

断(!时在 !"#$ 年)最早以较完整的形式'节译本(译到德国的是

%红楼梦&!最早被完整译成德语的也是%红楼梦&'史华慈*吴漠汀

译本(!而在德语读者中影响最大的也是%红楼梦&$ %&!' 年!%西

游记&%三国演义&的德译本相隔两月!陆续出版!其中%西游记&译

者还获得了该年莱比锡书展的最佳翻译奖!%西游记&也成为四大

名著德译过程中最为吸睛的一部$ !!!编 者

阅读前沿

每周一书

关注

!"#$%& '(() *"+&",

!"#$% &'()

第 !"#$ 号 本期八版 -.!% 年 " 月 & 日 星期一
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当足球遇见经济学#
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–胡尔塔著
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足球是世界第一运动 !

有极高的关注度和详尽的统

计数据! 是应用和检验经济

学理论的完美实验室" 本书

作者用大数据分析了英格

兰# 意大利和西班牙三国足

球联赛的 #$$$ 多次点球数

据! 发现点球手踢球的方向

和守门员扑球的方向都有章

可循! 而点球大战先开球的

一方会有明显的心理优势 "

他还比较了 %"$ 场西甲比

赛! 发现 & 分制的引入并没

有给比赛真正带来更多的进

球"本书既有博弈论#金融学#

实验经济学# 神经经济学#行

为经济学的最新研究成果!又

有大量足球掌故和轶闻!是利

用经济学理论研究足球赛事#

刻画人类行为的第一本书"

德译本!红楼梦"的前世今生
!钦 文

四大名著中! 最早被较完整

地译介给德国读者的要数 "红楼

梦#$学界公认德国传教士郭士立

%'()* +),-.),/0 123245 6!57*(88&

是首位将这部作品介绍到西方的

人$ 9:;< 年! 他在 '中国丛报(

%=0,>( ?-@A4,5A)B&上用英语发表

了一篇介绍)红楼梦(的文章!不

过这位仁兄对小说的评价不是很

高!也充满了误解!竟然将宝玉当

作了女子***是可忍孰不可忍 +

据俄罗斯著名汉学家李福清考

证!9#;& 年!俄国人柯万科%!C"C

#$%&'()$& 用德明这个笔名在

"祖国纪事('第二十六期(上发表

自己的"中国纪行(第九篇!作为

附录!他节译了"红楼梦(第一回

的部分文字,同年!就有人将其转

译为德文发表!这是"红楼梦(德

译之始$如同其母本俄译一样!这

段德译文几乎被人遗忘了$

之后半个多世纪! 除了个别

学者的零星介绍外! 对这部中国

伟大小说的翻译陷入停顿$ 直到

9#<: 年 ! 在 卫 礼 贤 %?,/0().

D,*0-*E&主编的刊物"中国学报(

%F,>,/(&上陆续刊载了几篇"红楼

梦( 的摘译! 编译者署名丁文渊

%DCGCH,>3&! 主要涉及原书的第二

十一-二十二回的情节,9#&<年!在同

一本刊物上发表了库恩%+)(>7'20>&

节译的第十七回元春省亲一段,

说到此! 不得不提一提卫礼

贤这个中德文化交流史上的关键

人物,他早年来华传教!之后迷恋

上了中国古代文化! 翻译了 '论

语 #'孟子 #'道德经 #'列子 #'庄

子#'易经#'吕氏春秋# 等中国经

典!其译本至今畅销不衰, 回到德

国后!他创立了中国学社!成为传

播中国文化的重要机构,其创办的

'中国学报#上除了论文外!还刊载

了不少译文! 对中国文学的传播

起到了不可估量的作用, 他虽然

没有直接参与'红楼梦#的翻译!但

在其 9#<! 年出版的著作'中国文

学#中!卫礼贤对'红楼梦#作了比

较深刻的论述!可以看出!他对当

时中国的新学研究是颇为熟稔的,

库恩$ 欧洲翻译

"红楼梦#的第一人

如果说!对于德国读者而言!

卫礼贤是进入中国古代智慧的钥

匙的话! 那么库恩则是传播中国

古典文学的使徒, 库恩早年学习

法律!其间对中国发生兴趣!便随

汉学家佛尔克学习中文, 获博士

学位后!来华担任外交官,在此期

间!他对中国的感情日益深厚,两

年后!他奉调回德国!在柏林大学

汉学系担任荷兰籍汉学家高延的

助手,库恩本当钻研学问!有一天

却偶然在师父的书柜里发现了一

本明代小说! 从此一发而不可收

拾! 迷恋上了明清小说, 没过多

久!他就从'今古奇观#里选了'卖

油郎独占花魁#试笔!译罢兴冲冲

地把稿子拿给高延审阅, 不想后

者竟大发雷霆! 认为助手自甘堕

落!遂将其逐出山门,库恩本可重

操旧业!当个律师或者外交官!可

倔强的他却铁了心! 一门心思翻

译中国文学,自此之后!他翻译了

大量的中国小说!影响深远,其间

虽也屡经箪食瓢饮的窘境! 但终

不改其志!而成一代巨匠,除了下

文要介绍的几个著名译本外!'金

瓶梅#'肉蒲团#'隔帘花影# 等颇

有争议作品的德译本也出自其笔

下!甚至还惹出了官司,也因为这

种特立独行的姿态! 德国主流汉

学界将其视作怪人,此外!他编译

的众多明清中短篇小说选本也至

今为人称道,

言归正传!说到'红楼梦#在

德国的传播! 库恩堪称最大的功

臣, 在'金瓶梅#译本获得巨大成

功之后!他趁热打铁!向出版社提

出翻译'红楼梦#的构想, 岛屿出

版社的主事者基朋贝格 %也是大

诗人里尔克的出版人& 提出了苛

刻的条件.必须压缩原文!每月交

出 9$$ 页译文! 做不到则合同作

废$译者-编辑-印厂!几乎是流水

作业!译本于 9#&< 年问世$ 借助

这部最终压缩到 %:: 页的节译

本! 德国读者终于领略了这部中

国古代小说的巅峰之作$

虽然库恩在译者序中提到 !

他以新旧两个版本的"红楼梦(为

底本!但研究者对此莫衷一是!此

处不表$ 这不是一个简单的删节

本! 为了 /尽力便于西方读者接

受0!为了达到/努力还原故事主要

情节和展现故事发展的高峰0!库

恩对原文进行了大胆的剪辑-改写

和重组!主要围绕宝玉-黛玉-宝钗

三个人物的故事线索!将全书节译

为 "$ 回!约为原书内容的三分之

一强$ '下转第二版(
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